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Introduction

Over the last few years, many textbooks on Arabic language and translation have been pub-
lished, showing a sturdy development in the dissemination of Arabic materials at all levels;
however, this steady development of the Arabic curricula has not been matched by special-
ised dictionaries in the field. Learners and translators’ efforts to comprehend and translate
Arabic texts, notably media texts, have often been hampered by the fact that there is a dearth
of media dictionaries, some of which are obsolete and offer limited vocabulary on new coin-
ages related to themes such as revolutions, terrorism, extremism, football hooliganism ...
etc. Although there have been some good attempts to provide Arabic media glossaries for
learners, these are not comprehensive enough in their approach, and often do not contextu-
alise the main entries into their appropriate context. This dictionary therefore aims at filling
in this existing gap in the field of Arabic in general and media Arabic in particular. With the
growing interest in learning Arabic, and with the high demand for translating media texts, it
is hoped that this dictionary will facilitate the task of learning and translating Arabic media
texts into English. Also, it can be used in conjunction with other media textbooks, such as
Lahlali’s Advanced Media Arabic textbook.

Learners, translators and media experts will have at their disposal a compact, up-to-date,
comprehensive and friendly-to-use media dictionary. It will not only serve as a practical
guide for translators, students and media experts in their attempts to understand and translate
media texts from Arabic into English, but also enable them to develop their language and
translation skills, and acquire a wide range of contemporary vocabulary related to different
media texts. It is designed for both native speakers and learners of Arabic as a foreign lan-
guage. It aims to:

1 help in translating contemporary media vocabulary accurately from Arabic into English;

2 aid learners to achieve a degree of competency in acquiring and translating a wide range
of media themes;

3 facilitate the task for learners and translators to look up media terms and phrases in the
dictionary;

4  provide learners with a collection of multi-faceted media vocabulary needed for writing
and translation;

5  provide learners and media experts with up-to-date Arabic media terminologies;

6 contextualise Arabic entries in sentences to enable learners to identify the functional use
of these entries.

In order to achieve these aims, a wide range of Arabic media entries have been selected,
translated and contextualised in authentic Arabic media texts, some of which have been
extracted from Arabic newspapers and online Arabic media sources.



Introduction  viii

The choice of the entries is mainly based on their frequent usage in both print and audio-
visual Arabic media. Some, however, are selected because they are contextually central to
the field of Arabic media. Such terms are key Arabic words which are often associated with
the Arabic media register, as well as other registers.

As Arabic has a variety of stylistic features, which reflect different meanings in different
contexts, it is hoped that the contextualisation of the entries will help learners narrow down
the option of meanings, aiding them therefore to learn vocabulary in its adequate context.
With this in mind, most of the entries are used in sentences without any changes; however,
in rare cases, and in order to maintain the authenticity of the examples and the Arabic media
style, different forms of some headwords have been used in sentences (i.e. gerund and nouns
are used instead of verbs, etc.). In terms of vocalisation, all headwords are vocalised, how-
ever the contextual sentences are not, and this is to reflect the Arabic media register, where
texts are not vocalised, with the exception of some examples where Arabic diacritics such
as shadda are used in some Arabic newspapers, but not in others. To retain the authenticity
of examples and to show the variety of Arab media, examples have not been amended and
hence diacritics such as shadda do not feature in all examples, as some media outlets rigidly
use them while others do not.

Concerning the structure and organisation, this dictionary will not attempt to categorise
the entries into sections or themes, but will be organised in alphabetical order, from alif to
vaa’. An index organised by root will be provided to help readers navigate through the dic-
tionary. The index will cover the content of all words under the headwords.



Entries from alif to yaa’

Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic

|

gl e siall als g Uail ) g ol Jysha Casy 0y Father U (z) &
iy o588 Gl i ga g 4al 5 4S5 (21 o il
REBNE B

Al clsle e & jrall Gabd) Jls Jal ga sy Handed down from e U

Aace UWlagla  father to son

Gy Ul aldail) el o Y )&l ey i To annihilate 3
AWl e Jladiyl ) duelall 33 jeid) cileleall

3gal) 8 cp V) U8 ot Lali Ly LS i mé 55 Genocide Lelaa 334
Aelaall 2aLYL sl

Les el plall i g caids ) Ayl juiig () Oil wells L& U
Lol Ul (35 ya An8lSey 5 e Aliaitall i) lld
a5l 5 el slaall b Jaiill (3835 il 5 5

Lobiiad U sl g aiy) 388 (Sina Ll Sl 5l 138 ey To create; to invent & 3l
e eV 5 40 lall 5 Al Ll J s 8

dladll al ga i el a8 i 8y A3l cas To amputates to cut off S
Jalall

Tl 3l ey ally LS 43005V AaSaall @yl To blackmail o
“)J.AG it}

48 5l il ga (any )Y 4l 40Se Jain)  Extortion; blackmail 5

O ablat 8,0 el ikl (ST dds e JBal) 13a To digress g saball pe 328
Al 3 Bl Jiloa Sl 5S 3 alan Lo g geinsal

saaall cililall padil dadae doa @ QLA Ja i 4y Innovation <)
Al 5l

A lgle duan Sl dps ) milill aalei) e e Joy; delight zledl
5 A Adaal) ey

olae A allal) 3 S i Al Ais STl To sail Hadl

s elize (o lld g cled A ) Ul 3 cans siall jad)
Lilday 50 elaily ‘g“‘ijm BB
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Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic
pol) dny Jliie JS 8 o 1Y) e Gy o GLEN e Creativity &)
slall oda 8ot ¢ da g ad S Aa
&\:\u}‘)diﬁw\.@#@ﬂ\djﬂ‘ubﬂﬁqi To show s

Losm

a8 ol Lol 2 55 5V sl Gimny 5 1Sy el ol
ALl (8 A pllaiiV) s Ll Sl

To express support

Gliall aall ) ) () la) ¢ L) da Sal) s
Ll Gl 5 50 il YU

Everlasting; eternal

e

48 53 ) gl) e slaall (g Aaa pae Adda )
AL (A GlY) (3 st Leie dilail) Aala

To underline the fact that

pslad) A0S e  glas A8 Alad) Caaluall Slea ol
A 8 Al o shel) el o shall () jla Al
sk s A3 saal) Alial) o glally Aala A o L)
k) il

To forge an agreement

i 2

Aai @lld g ¢ alil G aand S xlasill 5aalee JUal a3 Abolition o)
Crtohall G A A

23 Ol O Aad sl () 5lal) 43865 Ao Sall cllad To abolish oL
) bl AEEY (b ka6l sl s Jss A
Craldl G

O e G saleall Gana s yagll A5 gl To deport P

Ahay) pgilaly ) pgond s

i (s olaf L st L) ilandlll i )

To keep one’s option
open

e laial aallitu) 238 43f 5 o) dilaiall 55l
Aty ) ladlall (A &l pal) o gl b5 )8

To inform

3ua daan aiay Jay b Liala () 45Y 43 &I B,58  Our countryman Lails Gl
A a5 Al Jals

Y Al e il slas clac] il o (0 ee )l e Obscurity; vagueness; Al

U saall sl (e e ol 4n sy (Y1 ambiguity

Cmeliall g HEall i )l 13a o o sliadll slys  To provide; to grant CL:\
O (G pelbacl skl ) agniams s B3l (0 1233

A8 Liall LA () sall (i oLl A il 25adl) #61 To give the opportunity L%l 2l

LSJQSM QY}H\ L.é to

el Al lailaall 3008 303 ) da Sall el To follow P
Al 5 (a5 A el 4ty A1 5eY)

SN By Aaldl) A5 g8l le) 2V )5l a3l To follow the procedures Sled sy bu\
Laldl)

Aoaled Anlons LI aay &3 jal) Al sy ca il To pursue a policy Ll 1)

Laalall A sall (mny 2t e Ay
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Contextualisation of Arabic entries

English Translation

Arabic

Lae Y1 st (& Gkl iy ol 4l gl il slia 2a
6 Sl gl @lld g 1 plad laladl 345 Caal) Jaa

Direction

Elaladl (z) slad)

slad¥) A e s osall sla3Y) 8 50w Y <l Opposite direction OpSlad 3a3)
Sleall
e Dbl J A e Y 1AL sl olafl 53 g oLill 1 One-way street; one sl 3Ladl
omilall  direction
ol Lelaia¥) ClalaiY) (s e jieis Sdllsda Social trends Lelad) Sl
ol JS Jias Y el

Jasdl Jal (e A3V ) s 68 ciladiia 5 il Jal caes
2 Lo LBV sad s Cla Y 4 jlae e
Ol sall e adilly

Unity; unification;
harmony

Aad)

8 jliia Gl Al Y glaa e laia) Jlaad) Slad) Sic N
Gl 5 il Calise agl) cae s (g alall il Yl A
Gl yuall 8 a8 giall e saly 3 e Lalaial

Union

Sl @) A3

Lils SICie 2002 5252 9 (3 S 8Y) Slas¥) s
i Al saa i

African Union

ot Y AadY

JsY Ly 8l 8 allall (ul€ ol 5 S0 sal) ey alis
Ly j8) 933 2010 ple 3 e

The International
Football Federation

5280 053 Al
58

Gl YL dalUaal) cllail) ) Jlesd) collas slas) auail
L) 52l gyl 350y 31 2

Trade unions

Jleall 4316 3)

Gilalaia¥l A Ul clalasy) g bl oS s 5 Students” unions i.u)l. Eilalad)
LUJ\H“J@’JM-L&GS\

a0 a Al el ja) &S 51 A e @323 To take action QEES

5l Lgiagad 3 ,aY) @ i) Cile) 3l

) 38 Aigeal) da sSall G gall Canall (ans cuilel o take steps il had 345

) =Sy Jal e Akad @l gl

laas Ul g Laals 5 (3l 55 jobaall pla )y (dauall 333
Lo lain ¥ aal gall AiBlie o L) s 438 o 54

To take the initiative

30,304l Al 5 345)

Tagall

comaaill e oaleall e Lands W ge ilay 53 0333) To take an attitude/a L\ﬁ}a 345
?QJJ’.AIJ EAS Q\J\ﬁ a.cjm QJ.\M& stance

OGSV lilmdl) slia (ge agd s Ali s ISl (e Jsls The rent is beyond repair Sl 3N &)

olsall 5 S 5 Hlilimdl) 5 5l 1 ket ) e (5 ,A0 aud &

Ol g8 5 il Ll e Clmen 313 e (il manii To be consistent with a3

ALl () 8 e (Busli
il galal Yiail 0 s edolie Jsl 5 @llia (<&l Unilateral (atal gL
communication ailaldl

d@y‘@ﬁ&;ujjﬁﬁmwd‘a\ﬂ\éé
Alail) il YA el Y)

Media communication

e ) Juad)
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Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic

OlaYL Jlaiy) e bl gy Jual 51l Jglain Satellite communication _)Lfé‘YLJ JL.A':']

Lelilhal) Lelilalayl

gl il 385 (Juai¥) Jiles g 228 (p0 LI Juai¥) 3y Written communication AU, Pl
Leliha¥l LY 5 CulgllS Jilu )l e LS a5l

2oy 2l e palidl A8y (ubus Juat)l a0 Cultural contact _gu: Vo

Gab e V) el (g seall AMe 3 3a3 (S Y Mass communication gs len JL.Af)
Gl adl el Jady Cusy (s pmleal) Juady)
54 5,04

A cpalaty) o3 Juai¥) sa Gl ol G fisell Juai¥)  Bilateral communication u.as)la 53 L)
oY) Gl el e lamy il g ol gall 4 Jal

2 00 Vs Aaild 2 aa 98 agae WYL e J8 L IS Official communication (el JLA\

Gila ye e dia jladll g da sSall o JaiV) 23w A two-phase contact Sle gLl

Il e (8 A5 st el A (A sY)

oila

e & i e Juail s il G 25 A Juany)
BECAY Ay B sk

Unofficial
communication

ol e Dl

YLl U |y o e Bl O 58 156
slan i) 33yl e Gl 5 ) ila

Direct communication/
contact

o Bl il g e S s JaiVL Ui
O saBY 5 (550 A G slatll Jas (e )5 Lo s
*palul)

Preliminary contact/
initial contact

Laid 3 gana Jlai) Ao Ll 5 4 gal) 28 pe LiilEDAe Linkad
Ol Lo 5l sl Jagastl

Limited contact/
constrained contact

35385 L)

el Al el die ol A e e Lasyl el 5 L

Communication

&Ll

LAY lee sty YLaTY) e Al 5 e 4S80 o8
AL 5 L)

Telecommunications and
wireless

Y dall Syl
3;;3

LUE (e el Jsa 1 g Bl o o) 25 2 LY oS

Total, complete

2 Gl

Al By Ada e J) am Sy ol g agreement

W yums s A3 555 (5 peaall Cuilall 0 481 pms Convention )
D 5055 il i) e

A Al uils ) sl ol Wl 138 (& To master; to command &

pand 1 ks Aaill CEla ) sl e 3l (e 5% 2y Damage; ravage a3
Lei 3T e 3 gn

Basiall Y sl (o sin a6 Ly SIS lac) Call To ruin; to damage Caf
LY 5 3 ledll (ge Ailaie (il 5 ¢ ClSTiaall 5 < gl
el il Jalis e LYl 5 apmsesall 5 UL 52

3 ka) o sbiacf 381 13gd 5 dadl s3gd Alladl JS Luladll 251 To accomplish; to &

Faokal) Al ) b o) Jd

complete




S Entries from alif to yaa’

Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic
3l i £l 3l dle 8 o)y g0 W) e )l 5 To finish (something) off S S
Lyl Cilaalall gaaly
ool s pmdl) e sl Gy 3 V3V ST To destroy everything )A;Y\ Se S
ol
Cayhatall ) b and Aplud) sy il & Ul To arouse; to stimulate; Jl_‘\
@ie il g A gia cladaie uae o paleal) Gl Lus ji to stirup
il 255 5¥) AV e Juadi¥) itk 5 5l 8,6 To raise questions A
St e JS e elld el g @y il s Cland J
Aty Jiase 5 L)
Y greliall s il (ol sie) aaall e &al) 58 U To raise objection to Ll yie) o
pele 0yl e e s
LAY ety AU il g dda yil) @il 8 cadd To cause a riot Casall ol

1Y) o gy il B UL agald day Al yimay Cad gy

) & Al (any ol yeall asalll Gl (alass) G
@ﬂ‘dﬁ}ﬁ&)@}eﬂ‘bﬁﬂdﬁdpw\
) Bl L 2 3

To raise doubts about

RPE R

138 o Walie s ) eLlaY) all (58 (asd e
Lala U4 e gy Y )

Side effect

Lals ol

Lasad g Yon sl alisa (e 383 Hhas adaia JUf To cause controversy yaa ;,Lﬁ
.G““éﬂ‘”ﬁ.f“‘ )9.\344‘ u}LSlAAb:\Q Lo any GL:\:\G:\JJA‘;
Lol gl 4 ) Lah ¢ 33 sall aaianall Jaihs < 8DAY)

Gain ol L sl da JA 5 4 )5 Cilay i Gl To upset; to trigger anger iaws ol
G~ Al alae | cililee JOEAY) Gl 8 245 Ja A g0
AL o) Il V1 (nms i (i (i)

Guale (Jud 3 Litay 0 8wl )l 4 g )l @b, 538 U To provoke a reaction Jad 35 U
Ol gl aguad ;) e 15500 Al U (4

s ol caal 53¢ Sy ) Gt )l g ead U To evoke emotions Sella U
Ja0 Cpmalusall e Uiie asiall iy ol J s Cpaalusall
4y yaY) Baniall Y Sl Jla g

) (5 giall e Apallall LByl iY@ i To affect; to influence )4\
Claill Cagiia p AlUadl) Chad ) Cua o pilal gall

w&cgﬁggﬁjjjy‘éﬁy\‘;mgﬁ&gﬁc‘j)iﬁi To have a strong a}’s.\):\\

il iy auall  influence

SV e Y Lo | clay o 13l 138 (e 23335 Opposite effect Gmle
JsY) liad) b alaf e pn’y 3 ()

‘;5\);54_145@)3“3544?@5)“ axe (e a2l e To affect; to influence ‘55)31

Hoans ) 33 S
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Contextualisation of Arabic entries

English Translation

Arabic

e vl A i g g gaa sl gSall daalas Ci:\ To please; to delight $))a CJS\
il elaall
cdile 4idlaa cang | S L) )3;31\ ollas pgan) ie)  Sin; crime £
e ziall an Lila) Uas 13 5 AT 3o Ly
L5335 ) Bayaad) Lalai¥) 5 joball e Gutt ) B To praise o S
Al a8 g SLaBY) et Jad (e G KAl
Aaleial) 5 (ppanal) il e i i) Gas ) sl To respond to N
8 b el LBl lacal 5333 A1 cile) a Yl
a2l 3 ,S) 55V syl
33l o sbiac 32T 13¢5 Al o3¢ Allail JS ulaall 251 Leave; holiday 35
Aaalal) s ) 8 el 8
OV 4l oD slul (53 peall s S35 e Cilasall jio  Sick leave Lmaial
gam ) 5 3l
Lo aed A8e Y Ay il yie I e cpibiiddll jla) 23 Coercion sl
883 e o chaaall gy Y] duasidl Cisl s Compulsory G LAl
Qi Hiie 350 e (g Jin) GBS 5ol s
S (A1 5eY) aadaall de jull s glail | i 48liy 23 To pass over; to go over St
) 3yl Laxiins Ginny m yrs
alil) Ao sSall g g pie il e laial i) cudai Meeting; gathering; gladl
65 Cr ) e &l (s a0 assembly
O el Cld) gy S5 el (uss ) AR8 plaia) Siape Summit 4 glaa)
LSSV A3V Gl 5 Cpald) s
)8 agdlial U U lelaial) A g5 Y1 Jsall (amy cadie Emergency meeting &)LL &LA;\
503 A3V e JuasiVly sl il 5
b Y] o gl Ayl | jiias leldial (oY) (ulae i A small meeting ik § LA
DAV IERWA
Jshe glaial 8 S5 5eY) il ae 40 gad) @lle Gasy - A prolonged meeting Jshs glaial
A8 il bl 39 3a3
O el i gil) (Bl plainl (& aY1 Gulae s 2 A closed meeting Glas glad)
L S sl L)
e apaclus Telaial sl ) o5 aleall zisy  Social Selaa)
AL EHED s LelinY) shall b zlasy)
onel) A jlaa e Bg ¥ Jgall (iams 4K Cuxaial  They united; joined AU
QL e IS e Lehiaca cand Al 45 ) forces; came to an
agreement
sl agiind 5 adald o2y ) gaiasll jeliia ol =31 To flare up &al
Aaall aae
Ll pall o gas 5 @ gy ualil) panll iy 5d) o 588N =30 To flare up clalaid) 3
demonstrations

e Aadladd) cilalaiall 5 U cilalatial el adeill o
e
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Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic
aelaliing pe il b ) gl ad 4 Sall Jleadl e Wage; pay SA
g sl
Y il da jlua A3l i) ja) chllll i3l Measures 2130 (p) s 53

L pad ye e allaidl s

s A A oall il o (g capedl) o Sall ¢y
“":‘L'\:fm\ Q‘&“).&“” LA‘ 18| EN{PRYY c\‘}‘\ LL\IAJ L@.\\j o~
il gall il g 5 ada Jlaual

Exceptional measures

) 2 4

w‘ L\\&\);}(\QQ@U:.U,\H cbj}” U"h‘:‘) cjb
Al el e (e 3adl v gl Qo) L i ]l 5 334540

The undertaken measures

3385 &gl AY)

5l Lgiagad 5,8 @ i)

Security measures

Ll &el 13

Y1 5 e ) Caald gl 5 g2l (g pumall G Sl 5
0 A e Uslia &3kains cle] yaly iy

Precautionary measures

ANy

Slel syl e laial Wle Ul ) (b sl Cuagd
353 5l ) ae el 35 il () gua s Lguia i ) A
Y a8 g 2000 sl A Sall elal daal yal 1Sy g 5l

Austerity measures

LaliEi Cile) 2

G 1) e Yl Aasl ) ity 5 a5 5Y) alas¥l Les
Jasi¥) L g b dlie Gkl ol (50 Jaadl) Juniiy

Formalities

Balsy Sl 3

& Y 5 (e Badal Alale el ya) da sSall dal
aL)

Urgent measures

sle Sel 3

Qi 13 18 il ja) A Ll Adaal 5 ) 55 cuile
Ol (5 A | sald ol Gaalsadl) G jlaall (ian

Legal proceedings

858 Se) A

Ll (3la 438 g e ya) ABEN ¢ Auzaly 5 ) ) g ChdAS)
el o) sl | la anal 35S iy jlae US

Provisional measures

L Sie) H3)

20 3l 535 s (ol ¥) Jasl & 5al) 5 508 cilal Criminal el A
sk 8 i

Ll | lial 5 oal (uall o A0LE U K 4e)y) cis To carry out; to oAl

Gl sa e Ayl L) il camy o 43l (e plail  implement

s —a)

Lo s Alaall cileLeal) LA Ay jaall da s&all & jal To hold elections cllasi oAl
Omalll i Jud)

(il ks g sl e Lal ja ddae nlall 552l To perform an operation e Al

OV s daay AV Lalyn

Jal Y glaa sasial) PA‘)J Al Yl & gaae s 5l To make attempts Y 5las oAl
g5 il ylal U8 Jiae ol @l g el ) g Q3 &) 3300

O (5531 AaTY) ae iliia glia Llday 53 <ijal To carry out negotiations cllailin s A
Lﬁ.j‘ LETLY) sy AATY) O \:\JLkg‘).l Jladsl LJJ.CIA
Aale ) ale sl

O Caad Akl ) cllasy) Jualty sleadll (Uay s To delay; to postpone JA

RAPE YT
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Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic
Jal¥l A4 sud) e U Ma 5,V s 4ill s 5Y 5 Short term Sl JaY)
o pedl (il agiall dganl | jlat Gl 5 ¢ juadll
i 8838 b aslly yladls 3 pae JBs  Anindefinite period eas e Jal

ansn i ol ) ) gl i see Bl

bl i Jaludl sl oS JS 8By Jla Sl
saniall ASlaall iy o 1 5 2 Y)

To evacuate

L

Jsn CDM8 llia 5 g gampall 138 Jn plan) llia
Al g s

Consensus; unanimity

gl

i e Aiall) slme oy sl L3 plas) llia (S Agreement G5l gLl
R

A saial e fagd Al e ddailaall s el culls Agenda 3l
Al o3 o yrall Lghiziag ) FLiall

o Aulon saiad A0l g Gl 43) maal)l 8l 559 JE A political agenda Ll 3l
cragll Aaad pa adaa () g lgiiatl aas Ao Calaal

Orindl o i Latie Lialea) Aileny Ll (saa) cadli  Abortion Oaledl
Ll le 55k S

e Lo Laily sed AV Bac s A ) S 4d sl To go to great lengths; to < A& Al

di Je o AV dalas go out of one’s way; to
work hard
oo eal 3 agial Lo 3l pandl iSadd) cuSa To Kill; to finish off A
a1 Aale Y15 jea¥) cillaludl ey The media LY 83629

ALadld)) s ) LAY Aikas

Gsnal) £lit) 8 A giiall 435 5 IV 8 JeaY) Caaalis
s

Electronic devices

‘*—J—'J}ﬁ‘ SN

ot 4833 3eal o Jgeanl) e il Ce
e lia ¥l Joal sl g g geiea Jaa Jal (g0 e ully
g

Smart devices

R

aaldl) @ gl aaf 38y A glae (Y] el Cuiagal
laad) ) agilla) 5 (b siall e padll 25 Cua

To abort

Ol g oA Ll A & gadia o) Y] cailS
Lol rand) A (s o sl Gt 5 S 5eY)
& 505

Charged atmospheres

Ly ) sa 3 oY) aall by Adllead) clial) culla
el £e 5 iy

Wages

Jeadl el dac 23a Jasaa U 5il8 4 Sall & jaual
)P\ J< );‘)1 L,'m‘)!\ ;;.Hj

A working man

0% als 1S Sida (IS Ll iy )8 of glakl ple
L NPPEN

Unilateral; one-sided

RN
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English Translation

Arabic

Al i Ja e aly 8 @l g ailiad (e a2 )l e Monolingual M\ :fg\ai
AR galal 45y 4 plasy)
— ozl 3y yla akald (e 13 Alla) Aelall 4l )78 Referral HH]

28 am duds Ll a3 Alale daSlaal 5 jalal)

ol e Gimil) (pa o ) iS5 o in 2ny

Handing a criminal over

PSRN

4dljn o daSlaall cladl) Y aills)y  to justice ¢ Liadl)

Sle Juial Ladd cadd of Ll 45 530 jall dda il cuile§  To defraud Se Jua)
iny Lha e 4,3

Lo O sy agles Lo 0 581 e oy 3Y) Gany Jlis)  To get around the law Q)E»G!\ Se JE)

gt 3.;;13\)4

raliall ST JidS (0 5 S0 el o 0 sl JE
5 e Ll s edinall 8 Fliall i b daaluaall

Global warming

&) oa Culadl

aaf 38 (ya (53 gl Saal) ¢ B (g (5 8 i

To detain

Sl
Ll (gl o i) Jlmy Saiad 520 il sall

Aaa A Jul alsial o) dailud) 5 A8 8a cilalaie GllE Outbreak of hostilities Jual) alaa)
G s A e ¢l G Ul ala S8 Gl
Catiaall lac Laall gl Ul 3] ad

Ja iyl o Al 5l sy s )l 3B = s Prudence A
Sl ) in) el jalS daliall Caad At s Gl

Jas e 1 A puly el 3Bl ~"ua  Preventive; precautionary [igj\ Al
i) o1l daglid) Caad it 5 il
Sl

Gt s udilly A8 jacma ) o) sial of (madl 555 Selferespect Al 21 i)
sl

Lpageall d8lacall ) paind Gl Jaliiall o) 5iaY) Mutual respect Jalda 21yl

1) e W 50 Lie Y anal 5 a8l 5 S 8 cae W) Cayis) - To be professional |

o ad ailatil aay Al (o yiad g el alee ale To be a politician; to be ALl GaTia

ay yall Jleall  in politics
AW 7 & Jish e day lgilzaaly auf atiaial  To embrace; to hold in Cmial
one’s arms
all adaill 5 )35 ae 481 8 oy K1) drals sl To organise/host a 1 )aish Gaid)
Cu I 8 el Gaall (341 (e | aise  conference

oaly D1 a2l _&a) To celebrate N

4aad clhe Hlia)go 9 )l 134 Ca e Supercilious; contempt gN|

ale Qliwiladl 3 Gojall 43kas 5 5 jall L8 < Sial Monopoly BN
2001

Leald e yiad A jlaall Jaa lee ddalidl G 3al)l SSal To monopolise BN

Al &l el Jasdl 23gp 138 Gl
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Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic
2003 @~ e (3 jall saaiall Y ) clial  To occupy JEa)
e rgysY) Aa3YI 815 UlSe Lty 5y cilial - To hold an important 15 bl (5
eifiul 8 | si%a 38 o sll ey 5l dpdef (81 calSis  position
‘é—j});}“ Ay = dL\Ast ‘é_\kjl
Al Jualie 3 Lulla Luaie G jall dlall Y1 Jis) - To hold a position Liaia (HAI

a i) SO Ll DU any o i
ileiall 450l e Lellaiil

Foreign occupation

Y1 Y

2003 ale 3l yall JUaL b slils 1S, jal <y Occupation of Iraq Gl J3Ea)

Jigh le 2y allaall oda  Bualijsh of Jaisall (4o Eventuality; probability (z) Juaial
dae daga Bl 7 8 Syl

(it il AaSall cilalyin) aud 3a 53 31 5Y) JS 23 Need; requirement (z) gl
Jaall 3 il Gpdl) b Silalid)

Lentse Y Las Lalga) 2 gin L giall L) S Ciedin)  Reserve () b

el L S e Sl

Olanal i 5 Lalgialy ALl (in) 4 sis Cilalaie culla  Precautionary measure EEPRAE

I3l Cpatinall dadl s el

i)l cldalgay s ) (e s

Foreign currency

) Sl

Olagudl  reserves Y
Aleal alsia) gali 3 g ) @il 4a Sall e Preventive; preventative Sl

i) & cpda i) 5 paalusall Ol sal (s 55 5

0o (g 3Sal) idl) (S 5aY salasy) aliay) e
Al lle 10&;‘);"&‘@‘;‘)‘;@\3)"?;;0.&#
Y50 ke 65 A Y52 ke 75 (e (Sl LY 5
el iaill 3 gen aalii Jaf e el

The Federal Reserve

GAaIY) ELlaly)

43 5 430 gmaad) Tl ) 3 i) Y ) ey i Oil reserve Ladill  Lalad)
Lol Jla U Ladll Lalgia) JlasY 4 sSall
LAY 038 & Oy seaill oo a3all jail aaal  To abstain from voting o6 aaal

4 slale Elaal ) (i 8l sailise G Cilgan) sall il
Oadiall e paall 7 s 8 Gl

Tragic events

s Gasl

z)oa) G il And e S (g (b ) 5ol Embarrassment zIAl
&\Lﬂ e;_m Uanlas L_Ac alaia) @y ela g ‘):\'Ai)”
byl

308 e aran Sl 5 yaliall 8 L 18 uit 5l) 3 5al To score a victory 135 30Al
a.a.'aJLQ.A.“

Ola ) cblal ddliiall ilay sl Gl 5aY) e gali
Llad) Al (e Gl Jil

Contending parties

LLaa LAY

s et i ) e 4lmd e ) e
L:)MAMMLA&_GL\:J ‘;.ﬂ‘ ol 1] elaiay)

A sense of belonging

LY (i)
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Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic
LY das g ) Llay 30 A& 5aY) elaa) jelil  Census HION|
Al
ALY 438 jall A& () gilE saall da Sall Cum 3 Martial law FEPHTRTRY
S e Lk
5l ool Jal sy Vsl Slale 2iall ailaill 3y Prejudices Ay sy

G AY) CE e D) ASa Y1 (33U) 5 ddaaill
JEY) (e U8 6L e Balala il a5 5K

46513 Gmall g s g UBY 15 ARl a1y
i Aall) Sy Y

To master a language

Al 8 A g 3 s g elialy Ay il Jaf 8 Revival sl
Obaay IS aal) A elaly ) slsall a8y Commemoration EE S|

Jaxll sanial) aeY) e 4 50 il g laliia callds
Gl Y] s Cpiidandil) G o) dilee claY

Revival of the peace
process

L K 214

@ sadd e gt ey (lebany) (az e Slums i').._\’sé 21,,\3]
138 Cacliaty of ad siall a5 callall 35 il olaY)

Aadlall I sl 3 e ) S8
Gy aclil) L) Jiad s G0 see caaia 55 To be pensioned off; be AL Y Jal

a5 i OIS S a3 4l ) L 58

superannuated; be retired

o sy Aalgdl 2ay el sl e il gal) Jiaf
Janll S 8 ol

Referred to

e Qs

Lealgdl 5 20l (saa) aa ALl 5900y )sll 0
Aadd (adi 481 ) ) lal la il dlldy el

False reports

&) HA

S Gt ) 8 A Alalal) JLAY) (asy 585 Breaking news dale A
B AL, A s
cpdailaall Ca of U dlaall JLaY) Gmer i Local news 2 Al

B 5531 ST B Lea) 5 265 38 illay

Jia oo 8 ) emn | HLAT 2y ) Ao )3Y) A Coca e
S Gl Cal

Pictorial news

i 5

(1 B a8l < LAl 8 sl & LAY Lyl b
Jsa sl cle il b iy sl Jleall o o
Hay pil) sy

News in brief

835 5a LAl

ooyl pual 385 cCany 40l) 43 ganall i ) iy 3l To inform o Al
sny Al ) ala o 4y

st Jlidl ol jabalall diled dagdinai(0, ) Summative exam Slaadd L)
Lele d...aa&m aslal) L;Mh):.nd);w@jaﬁuﬂ
Al JM8 Ll

g s rall L)l 43 ) 5 o smadl jaa¥l aiial  To conclude a visit 80k A8

218,05 e ial) SLl il il syl L
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Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic

4S5 Y1 Ay Sl alail (31 i) e Guele )5 30 203 Breach hack G Al
e Ol 2Sal) &5 dbiall UL any A8 jug
H_w\

Calludiall 5 3aclall” aiad igas LS A0 geadl ciaaiul - To break through; to Gl

a5aal) (3 yid) e penetrate
s g sSall 435 5 i) a8 g0 A s 4o sane < yidl  To hack into G
Laydatill o 5300 < ) ) sl ) sasiall aeY) ey Reduction [N

) das e 3 jalall

L3l 381 ol Gl 5 e el o 8 LSl e Lie

Storage and retrieval of

ST

asd Lgaling (A gl L Lela yiuly  information Cila slzal)

JUia 8 3l yall 8 ulaad) g yeal) il (iKY aial To shorten; to cut short il
Koas s

il Aas < 50 Gl 4381 yall Ada yill 8 jame 381 To abduct; to take Calaid

Maiy e ol 0 Caliaf Ja ) &ia e <o jie hostage

ol cpatiaall cullda 55 il dalic de gana cuilaid)  To hijack a plane 5 Calaid
et J8 Alle dle

< gl ] (o 5 lan 4K ilS (5 AY) (g elia JS To disappear; to vanish; ity

LK _&al  to hide

(e 58 (50 g sl 8ad UV (e i M E8) To disappear from sight D) e SR
A ey (3l laild iy () Jra 21 Y

g sf CASliaall (dEs) o a3 e (5 palall 381 Embezzlement Sl
DY) e IS (sl Ly

S ila ¥ o saleal) Rlay ) Gl 3aY) elee jles  Difference Gl
0583 Of g DAY () 1581 5 cpainall b zlaxiV
e Gl s paianall Jala Alay) 5.8

Uads Led gl cloac (sal U ja s WA} Jaadl A fundamental difference g; BIXTS u)&;\
Gme Y il 555 Y 4dl (g (e ligh i)
o3 Jie o LAY Granall (5 5 ety (puall 8 ) g
saelse agilaly 5 (pSina (e M Ay 5 jum cililaisy)
Gaoall dlall el jadl)

dale dunse o Y sall adle (ulia) (adlae lana 25 To embezzle B

A e pe s gaall gl sad e 30A) To suffocate; to choke GEA)

JS0 ) o3 L) sanall salall b Qs 3y Optional Gl
L)

3aaall Aty yull 4 Sall o d3dle) jalae ciiS;  To take something oo g A

) e el Gag e Al 22l Jese e dalin  seriously Al Jads

3¢ Laslae ) 25 el o (8 ol A5Y) agaaaniii A (4
o= A
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English Translation

Arabic

JS (88 abaal) a3 2k 435SV AU s g o
i) L3 Caalial)

To take the initiative

5535 ala 3, 341

Fndil) S e Y1 pm 3T LY sl alsdll e

To take into

L) ey 34

aSall jlaa) Jé4lSsd  consideration

day ol sy 4l (i pad g3 @ 30 sl o la e 331 To feel offended o ybla e A
O)) sl e

O aiile e Alay yll Jleall s ae 3330 To shoulder something agle e
ALl 3 Liagall cilidally HlaiaY) 5 SLaiy)

clanall (3 sia e aily a4l lage 4uis e 31 To vow lage audi e A4
peda |93 Yl (s

Jaall (e 484 ¢ amy Adunal) adlialas Audasil Lm 3 341 To take a loan Lag add

a5l W) e Aiadl CalylaY) (s il slaall 3R] To take its course 5 5% 3]
e (e (e ) gy

3 o U At Allai 5 Lirae Lo 34§ 43S0 Cazaal) allal o take a deep breath lisee L 340
e

oo elaall s 3391 e Gyl cilia glidll dulis <, Give-and-take ez A
Al A8l clialae da ¢l sl e 31 ) Joa i)

2 e ) nigl) LAGY) 48 e dial < AT To delay Al
oy s cllay)

b ) Gabdladl s 3585 Y LaY) AT 55 Latest news DAY 24l
Ly i) LAy

Sllia il shatll HAL Lidl g1 3 jalal) pe Bli) jo leay  Latest development 3k Sl

ST (e ) 1AL 05 alS Gaans gallall sl 3
ST 5 S Lt 55 et 2550 3

Film production

il £14)

Azl Jad JuaiVl Bluy Sladly Llain¥) @iy Mass media experts Jilis Gibasl
acbiad) 23985 sl Cuny ey (5 lud) e Gl 5 Subjection L )
Al s il

Sesaia S Laa DS o e (b plall cilislae i ol
SIS IS clislaall Gs) ) ool Lea 4l

Failure of talks

sl (3lad)

DSl ALl i Al sl B s sa & jaind To default gﬁg A b Caadl
Aladl J 53 Coai ciial Laxie «ilinsedl) Jis (1929)
2l ¢ goall Sl A Ly i
AaSaall ol atialediy 43Y) die (3lal) any 3alill 41 To conceal B
peiall a
olse Aua pan Aousi 2L ) of Al slianal (amy 5 53 To upset/disturb the O 5L 4
balance

Bsgra e a3 3 all gl ) sy Tasdll
850 1l ywal il Bally (5 mall Sl 0315l Jal
isad)
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gy e sl 39 55 S Ol o DAL Ak Lal culd  Evacuation |
Al )

Al sl g sl &by ol 5 o2e 5 s )l AT To break; to fail to keep el
Al

o cliliasdl) (e s puaiall Bhabiall e Jlay JAT To evacuate SA
e e Jal ) &)

e seadll Jpean 2ay 40 Jue dalia de gena Al To release a hostage Ly Gl A

Al ) e (3} Jilie  Jlo pae e

a5 Cm ¢ 2011 e da el Sy (S nt o)
Q‘J}ﬂ\o&iju‘)laww

To put down an uprising;

to suppress

855 2y yeae 3 Al )l s S salusdl I AY) Jlie)  The Muslim Brotherhood — (y salludll & s3Y)
sk ay ol @lls (812011

Sall 255 day yally 1yl Gasie) 38 agiall () AeSsall <l Recently; finally B

a5 LBy Ay 6 e Janin Wild ) AT g ) pals  Last but not least THAT Gl sl
Jaal) e Jalall Cludl) Jasds W iy s leiiuy)

AN i aaalis jlin ell pauad ) (5 aledl les  Performance 2l

ot alel 43 5163l (el sapaall 4 Sal) @3l Taking the oath il glal

Q) see))

Ll 31408 L) aadiinst L sy o) G sy sY) (iany J8
Ly s Jol Gy e Lo

Tool; instrument

&l (z) B

Uy 8 e sSall A )l e Y Il () gl 3y
bl el e olald)

Media tool

ALY 31

8 ol < gl i o g5 Auala 4 jSie Claa y @llia
Jual) glalia

Explosive device

‘»’;;:: ')é‘di

pe g o gdll ) g2 B Juadll 3 ,l0) & Ll
Gl Juasd e Ll jig a8 Lae chluzaiV)

To manage the class

Jiadl Sl

3130 Jlae (8 4aS) iall 45 il elill lale | e 4igai a3 Management Jue Y1350
Jey)

G Leallad Bl auias L3l Aaalall 5500 caile]  Administrative &M
dral all il Cila gl e

& Il el Calagind 505 48 gia cilalaie cuilsl To strongly condemn sddy Gl
g5 3hlic

) ol 8 GallA | gme el S el alll cndl To discipline i
4 e 2 AT Coa il pdl dee

b Y sl Jsn ) 5 pe clidlae Guit )Ml 5 5al To go away; to leave 5l
Sallelaial puand el ey jule a8y all)

e Jealsill e saelin paa Badai Jaal QlUall J8 Installing Jad)

il gy Al
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ealill e Jlaa Jal 5l (i Sl 35 g8 3, g€l clld To amend ass (A3
Gldad S e ga S s daae Ja ) sl &)
A8 Jal )l Lall 5 o 5 1967 4us e yualillae Al
ldadll e cdhanill (aey JAaL
Led 40 8l 3 ) gal) el S L8N (o K0 i Awareness; & ,3)
Laiil) dglee b dyaal (e 43 58l 3 ) sall W Lgie SI 53] understanding
alalad)
Lol 48 5 yrall elaudd) 3l (paca 4l 23alll o ol To insert; to include; to z. 3
Sl amall e incorporate
4 puall il Ladie daad Al 5 de ead oSNl @ ol To realise; to understand SRy
Aalall
Gailag fays el 8 J2 silevie jladll ~Ldl @l ol To be aware of the BUSURERY|
d yidall bl gl (amy  danger

Al o Jash 1 jea 2ny < gall 43S

Death overtook him

&l 485,30

43 5all £le 3V ) JB 5 Ay 4K sa e alaall gils  False allegation b sled)
i Wy rie 5 el 42 gall Cilele 3Y) IS L)) & Allegations Eleled)
A dallay) Jolas Al A jlaall ca e e
Gliag alall (g 1 4y gy o 5 e Sl () dua jladd) a3l To allege; to claim ]
L) oS ol 28 63 i gia oy ) KU LY i 3 Y To announce o A
L ind 1 5 Fyslan il oy ALl
g Amaa ) Slag jealy 5 saall Gusi )l o To announce; to give sy iy M
&t e Jasll a2 (=l ) e LdMA e sl statements
L5
e o Gl ey yd) gl ) glEY A dlae & To put forward an FEERPR|
Dlial Aaay el e@laadl o150 iy ol ((3) 2l argument
o3 o 2 Lad (st 081 el jladl) dalud (31 el
S il zley) o ) Balai@V) il jall (oasy 5uds Merger; amalgamation CL«J\
e B e s R s K5 0 g
LY e 205 A8,
e Olaay) Ay jladd das zali s o asall AesSall cuile|  Addiction Gl
Q\J.\i.d\
A il @) g5 e ) Aalil) diialall 03 To cause; to bring out IR
JalSlly 55l
lae e il ya 23y ) del3Y) 2 celd To broadeast gl
Cilatial) &\,ﬁ alida g il 4 Hlaill 2e)3Y) o2a o33 Commercial broadcast MJ\A:\ i

Als ol calatiiall Lgia g
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Foreign broadcast

Galadely

gLl aae 5 4y 7uall Cle)2Y) wsen 4 jlaas )l § jua Clandestine radio Gudany
e i e Ll san aal Ll

IS (e die s lae Gum jlaall e Sall (uiiy JNel  Degradation PRI
Lol s Am Jlaall YY) (andll o i) Y e

sacluad Cpailall jaige adaws o3 e dadall cilas Permission; authorisation ual
g1 Bhlia (e gy Ul

LAY ) sean cailal ) pad A i) 4e &all cuidl To permit; to allow &l
Al 33l )

Lt ) o sy Ladll 8 40l 3 3Y) csdl - To show signs of L &ldy (3

imminent downfall (Js3h)

3l 332 52003 e 3l Ao ayall )83 To harmy to hurt &3

by (anll Jas e ¢ palall jelie Al 4adS 531 To hurt somebody’s ua;ﬂ Selia sl

| Ruadeldll  feelings ’

sl ) e Lgad Caan Bapall LA anldll ol (S People’s will o gl f';nb\)l
41&!';0

Dsil) o) s 3 Gt I 3T el ) ldad 35 WL wish; desire 83l )

G ladi Ll e ae e 5 condl) 831 ) (e Gl sl

Lol 8 eleal) 48 ) iy ) 3asiall 2l aladl (e Lo
o Ll el U alag) A lae il 1Y) S (g alla g
Lailly sl byl 1 3

Bloodshed

Ll 48) )

%ﬂkﬂgﬂ\w?&)m\éﬂ\ eyl iy Al
Osndsis gibaal) ST b Oy et Al e lial)
Clagaal) sl LY 8 o) gu Lisad Yaa

Manufacturers;
industrialists

glaall G ¥

O gl (A yemall A jall s 3all) ABC el le]
e e U1 Caaill J3A Ao saaall Adlall # 1 ,Y)
Ly Luaddie ¢ Syl J\J}mﬁugﬁcﬂ,zols
DY Osle 137 iy Adla L)L 45 )66 30%
el alall (g Lo 3 il JDA S yal

Net profits

Lo 1))

Lol ad (05 38 (el Al mns ) e i o iy S
ol Aing ) SN J g5 b ol Y1 s (35 5

A strong commitment

Gy Lalay)

o 1l oy il a0 L € s ) ol

Confusion; perplexity

EE)

acand Jasi ) 13¢5 2 saiall Ul (po Ul 134 ey
B)}@M\Pﬂcy\u'a@

To be linked to

o L)
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Of iy al Ll ) Lad sasiall aa) 8 4jllad o\S
osaall e Sl aniy

Impromptu

AR

@ sl aaly Cuada U S jaa 8 Jlay 3 il Caal
Eaalall b aaf cual ol Jaal) sl

To impinge; to crash

ki)

Aadly (&) 288 s p gad Al IalERY] e pe ) e
s DS (3in g Ual 5 130 S e

To elevate

o &)

Uae oalell Zuia )i e (a1 Al ) e (g s

To tumble; to fall to the

o209 ) (D)

Alallaal Jaill 3 ,all Sall J8Uall ado ground
Lo Al il i (ge shaidl 5 )l A 5ue 4d 5 o0 53 Distrust Slad)
el Y 3 (e e iy of (S
e ddl ma Yl Lgiges ey dadi e ae e Most likely Sy
Ledld y Jas
Lm G eliall el e Ul ) Jldiul 2S84 Transmission Jy)
saclie S ya A.f"‘"JSS‘ (:\Jd\ Al & dzaall Cirin g Guidance 3\.&3‘\

Aaall Ol ald Y

(o3 Eua 5 3 el Bl (6338 S A8 Aoy (3 gy IS
e Y1 @il

Reckless; careless;
frivolous

(Kse)) Gl

e Al 3,51 ol cgaall (oS of &l ST5 To attach; to enclose (a5
saclue o Jpandl 4y o gl clalidl ) ds se s
2uall s

oo osily i) Cual e S o Y e Jla s Insomnia G5l
(PSPPI PSRN PO JERVCHE I JERY N

b4 ie) S day pal Gy (S z s JESl 5 Terrorism la syl
Al dles Gla )Y e @ all

2 salia) K1y eall il )YV 4 jlas e Joall sl International terrorism Sl
Adpa g

DG A 5V ¢l ) alasiS G jall A Sal) udia Terrorist )
DA 38T Jaaill ) caes 5 Jgall (lany o)

G g ol Bl dal 1) ) Al o Gulal) 4aaai Exhaustion Gla )
iy 301 22 G3la Y

el a alliie] s agle (adl) J8 dda i) el ol Jlay 38 50 To exhaust Gyl
S dlls 8 a5 bl atald

Lulpud) i 3 g3l o 3) 488 e Jgall oY) (das el In the face of; towards 1))
Lo elld b L Al il jall e ol 55 588
LﬁM})ﬁ ‘_g dalaall

A5l Jlacy) (e li s ddhid) Su il il To displace z\l

paall t},\u“}” Al g
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@l sha @iy lef 2y Al K1 eyl la) calef b
A gl g 4y ]

To reveal; to disclose

e Al 1

ISl 3y L) g 430 jaal) e sSall cadld
A 50 Jgad Gl (33 5al)

To remove; to eliminate

sl

s b bl A Jaee &) AL 51l A sSall
6 sine Sl 58 5 A0l 845 Ay el 5y JaY) gl
Lle 21 J L) et i ey 2 41 3)

Deforestation

clglal) 415

Ol 8 Wy s il Ly alaadl ciliMal) < ja03)
2 gall Ol aae Al g il g ~ Ll (3835
g Al £S5 cana A el

To blossom; to flourish

AL

a5 o) 3l Bhalia e cpa Ul Al Gilabaie < 3
el BaeLiadl) sy

To help; to support

o

i) (o s L a3l @5 e BIal) o
By o geanall (e oAl g Bl SUQJ Caad O:\._ﬁ\‘)ﬂ\
Jsiadl 3 ma ) Jseaal) ge sl 5 Gl s
Al Jlsall Jsal A1 jal) caleliSlly il

Successive crises

LBadlin Sl

B
AV (e 5 AN ) amy Fauslyes Ao 3 Lilday 5y iy Crisis &l (z) 40
oY)

Ll im g 5l Al i (g sall S (3500 j3s

The credit crunch

05500 s AS e e sacbial) Cilalaiy) i 53l Jlady)
Dl a5 (e @yl A by ) seY)
M

oiad Al e ol g el (e sy yeai o il Refugee crisis S 455

CLBYI (ans il () gl

O B3l a1 8 L s 5 5 Ll Sl DA s
a8 B el L gy ia ie clag )5 1S5

A severe crisis

35 425

ilid 2008 ale 48l Al e alladl SLaBY) e A suffocating crisis e 44
ey

23l 5 S 5 jlae 3 Aialie Auli e 3Y e D) (mai A heart attack LA

o ytie) S5 Aalle 40 4a 3 il 2008 swisw & Financial crisis HA PSR
21929 Ao Sl 3L (a3 dia g 55 g 5l
) il 3 A Y1 Basiall Y L Y ol A V) i)
d_’.\_’:\ﬁﬁuy‘ d}ﬂ\}z_}.l_")‘;)” d}i‘d&e}u\ d}.}
ALY 5 e nabai) agi 5 il dyalil) Jsall 5 el
‘;SJ‘)AY\

) el 38 Ll V) Lere iall alalai (e a2 )l e To offend B
bl ¢ 48 by aalgily

A el joae 1 i spali ae Aalrall 35 ¢l To mistreat aladll 2L

) 3 (i i Jaill
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Contextualisation of Arabic entries

English Translation
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e 5 Jaall 848 jai sl | ylai Jaall (e alad 5 Misconduct byl dalu
Jax)l Loyl gom 4al gia)

il 23e Y Ll sball s 4883)) Foundation S

Al 5 g5 iU Baclie ) 438 i llalaie ey Basic i
) asaall e cpia U ISR D813 ) gall

Gl e Jseanll Jal (a5 8l iUl yamy Jaxi Fundamentals; basics EGuld
Gslas ulas calaka (e 3Lal)

) oS lEs) ) dslay) BleY) clebiia gl Essential; fundamental aud

3l ol Aad iuh:“* | aa 45 il t)\ﬁj wal |l Priority A_mua:’.’ i
O ibadl) 4y

) A8 U5 S dnia 5 and Jaf e 13a Jery  Full professor g A
Alae & S 5 CYlEa i Ladey o S5 3l

b 1aelioe 13050 (e ciualell 48 50 Lo Algan 33 Assistant professor Ao lus S
sl

Al S5 Caial) e liia JS L)1) a3y 3,80 cilialinl - To uproot; to eradicate dmLu.u\
L colelall cypaleal (ans ol

O e g A0ula LA cWlEMRl) il il LS i cwiilind  To resume diplomatic Y (W

e LS5 ) Gy 1 lXie | 40181 ) da Sall cigl g relations ke 50N
LS 5,3 e Lglicl

Ul ol gudl g 0 59 paall 5 o0 sSall (il Cinlisl  To resume fighting Q) CailE)
DLl (33Ua) 5 Aiaa (3 A 2x

ol U6 yua 33 Candl) S cdaSa Ak ol 3l To rule despotically )
Lad,

gl i Lo Wllad ¢ 4yl e 43033 505001 138 (e Cag e To be headstrong 4:|“)J ey

Csia A (g painll Jaiuy) am Saile Gulsi xS Tyranny; despotism i)
L 4)

& ol siall 2330 G e U Jlagiids oyl o8 Replacement; Ol

B jal) (e ¥V L gill substitution

ol i 4585 50 we ) Jiles o A) g et 8 To rule out KEi|
L e (o8 (5 oSl JRSE S5 5aY)

Ao lall el )y g laial dp pall lalill sl 4ad 353w To anticipate; to be ahead Gkl

Al Jleef J san pyaas)

(.\.u:\.l dhaatiall d\ﬁ ‘fu)m,d\ EJELH\ ATy e LAAS}
Gl (i il AV G G )b (A A3 el )
JBa @ )5S )kl Gl sa ol 2 55 Sl g bl
an 85 a3yl

To be ahead of events

Euady Gl

aaliad 8 Y Jisadl J ga Ulasiaal 5 59 32l 3805 & jal
jlatil)
J

Questionnaire
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English Translation

Arabic

Cun eGpanlil) b 58 e (i 5 (8 lpad) ua ) i
bl ey Sy A S () ATl o3

To stabilise; to be/
become stable

s azo

i)

a1 A5 I8 el jaY) Ble )y s Yl (5 s ol sinl )
)}Ai u@\wuﬂﬂﬁhea;;e‘);‘y‘ﬂbuuw)
L) 8 a1 i 5 ¢ 3 3ol AN A

Establishing security

Y S

aall g 3el el Aued LS8Nl 3y e 4dlas Jiiul  To evoke the appetite gl EL)
FA:J\
ciad Al e ol s sl mms Cilay pai < il To infuriate someone; to Sl L)
LYY oaxy cume  make someone angry
B (8 L (i 53 8 2 pad) an )l Cilasl il Stimulation of the desire SB35 Y|

Ll e 0l 4yl I3 L sal 4 )
4 sl

san g Conuald ol HLaiuV] alal L8 gl 0 conid
Alladl 835 )il 3S) el aal e

International investment

() & Sl
Sl il

O Al LS 55 b lias 3l (5 58 dagill cuilS
D51 IS G ) s s Al ey

Rational investment

387 Sl

0 e e ) dalid) plad L sagaal) A sSal) & il
sla) o adilly a0 38 Lo ccauila¥) L) Cilaial
A

To invest

o
- e

DAt

ewuwéﬂ\éﬂ\d@‘?ﬁﬁ%j\%)&\
L@Qﬁﬁmﬂ@ﬁlﬂ\ﬁ&h&d\ﬁﬁﬂw&cﬁyﬁj

To invest energy

s i

b oo oeliall (s Lallall Casall (ans Jlas Exceptional Sl
iy )8 O el o ool GlaallAalal) 53L80 <3 S35 Response (z) dlaald
Al g ccpia ) ga Cla sl Adaiul sa ) (33U Sililasl
Dl (@] a5 <l a8 (e (e e

il ) 8 Jsa g Lal J=8 3 ) Wiadlia JMA (e Positive response f\-;\-\l.&:l‘ i.ataiu\
Lo gad Ala) Aol Vel 2l jall g )

Llatos) 4003800 o) gl land 838 de Sall i In response to J il
il piaad) e

Offinall s e Uy 8 &) 55 el V53 JB To interrogate Cipail
Al (il 5 4agd A ol Gl sl )53 sl (4S5 5!
sac @l ety dlea e

zibiai g da jal | jlad paisall ) gaals jhwadde Jlainl  To be/become impossible JBil
Al s S (e gl 23 4l

agl 3y i) culliaall JS e dsaiul  To take possession of Lo 355

ol ) (3 58] ) galaad) o e (.. )
K A 5 cale daiay 45 ) Aalull 53 sl alasia)
Caagll e Lauslia 3 5l alatial &4 o 555 e
Aoy 2l 8 shad e s 4iad s jall @ 5 el

Use of force

58l glaasl
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ASLaall Gynglall 3 ) gall bl o 3ladl s Jadill yiay  The extraction of oil and Ladill 71 A

@bﬂi}&ﬁe#\}w\ﬁ‘)&Y\&ﬁ} gas :)Ld\}
saa (wlSa e CalSll Ll Jadill ) jatul Sl
DI s clilee pe Legiliidie o Jgeanll s gl
A

Gl G glad (8 gy B &all iy Aa jlaall il Disdain; contempt Caladill)
pSall o Lt )8 (e

Jaall jlas gt e 4ilalae L3 aLaBY) 55 S
3 jiuse dgaleat) Aalxiul Jal (e

The sustainability of the
economy

SLaY) dalait)

Onagiall ) juind & 43 jlea g 4iiay ~aldll 138 <o ¢ Persuasiveness; art of B
a1 68 yiay Ja peETSUASION
AN s 1Syl (ol la pis pleainly Ly y cudd  Call ambassador s ele 3k
s ) s o 88 o an d s ]

dagh (B 4me Gaiaill ¢) ) 5l Lt ) AaSaall e il To summon (z) =5

e W) il 5 438U G3 e Sl Ll Elele Xl

i Ul s A padll 4 Caad g ) gl Sl i 5le To recollect SREL
ol

(s B35 sal) Juai¥) Ciladl jind il e 3Ll aixi  Communication strategy @) A_P.,a\ il

o o i

Juiy)

) A& disha z0le 2ay diliall o) 8 oy yall aa jinl o get back; to recover P
48 5 yrall Alaal) CilLadiual)

5 jiieee Laall ailla o 5ol e dTjie joleas cald  To regain consciousness ey @)lu\
LAQA&:_,QA%\MB&&M_,&LY}%L&“bJA@A
43 jhos Ll Cum jat Al BN 878 (g a2 )l

saclue o alsel 5 e 2y 4nlail 3 yiul ()l a2y 450 To catch one’s breath AL 3

s Jan lalald s o SHIL LLiG S8 cal aling )

JS i o3 0 sl O 12 ) Cunall el G5 il
;\.;.‘MS_\:\);LEAML«

To eavesdrop

£

i (e pb ) ad il g o jall Ll ) 4l o yae 8
Caiall duadl )] aie Uiy Vs Jla 28 2DinV

Surrender; capitulation

oy

To surrender

adg lad pialaiBV 4 jliie o) )l ad ) Ll To consult SLaal)
Hallall Lalai@yl 3 3y

asaie (o AELY) Jle JLEY) J8 4lal 3Ll 5 Consultation 8ol

dpilae 43 5 jliiil oty dphal) Cliggll jiamy a8 Medical consultation Gl dlaaly
Sl (sl

Ot s (5 )L B )L 3B ) 5 i dpla 4aaal - Advisory (5l

Layall aills
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YLl JOA e “Cadinl” 43 S5l i ) JB To conclude; to observe Calkil)
W Ay AV O ¢S aY) Gl 3R Y aileldl
L;Jjul\ (-;Uén.ﬂ\ Bailiue 5 a3 (& “gﬂ\”

Y ) (3 Aue Al acn Callad salE culef  Martyrdom i)
3.:33)»4!‘ 4.3&;\3.“ Xl LS RASTISPT I ugJL:tL R\ PV i
G A A sladd agaat JUA 2 aall s (e 5 algdiad
4.3.)):...»3\ J}AA.U

sl aaie) el LaBY) Ziaal Jga Ahas (a2 S8 Citation PR
Aladl 8 B aal J s slelinll e

elact alal i Hlaind 5 4luadd Cizuay 4e sad 4agdl  To feel inferior At Halall
b

o Dl bl & DU 3yl S5Ol i ) (a5 To go on to say VR
FAIEVG PR PR T

Uans e Wlaia) AWl el 3 jalia (e a2 M e To get on; to continue ;3;;1:3;}
8 Y (ki i (aniall A8 e ld il
s gom e dle e 20

s 5 and A el 8 5l 3 (Slay jall g8l 5548 Reconnaissance @) EM\

iniladl 353 5 sall 4in Sle Sl

OES e Ale by ) sl N cle S @ sl
Gl g DUy 335 5 8 Y K15 Gl yall 3 sl

Opinion polls/surveys

sl ¢ 3ty

g i A jall AS0lll ($3Ua) 5 jalae (e Al YI &
S sl 3 alal e s 55 Gana alall 1)
2009 ple ie 53 aladl sl N Jsa

Survey of public opinion

5150 £ il

A5 Oa_puall (i ey i) a2y 4inia o= all dsiu) - To recover completely A5 JREL)
O dpepdall &l S a3 puatall Glaldl Cuilaind  To seek help from o Glaill
&y ) oS 03 Agal gal dasiiall
Sl U8 o aall e (il Janxill 84k i) cilaatind - To rush; to hurry up; to Jasil)
Ol oasas e speed up
el aall Ll b (5 S (il xinly sVl Giall 8 Parade Cal i

o0 e LatiBl 70 5 S duliay Susga
CroA) Caguin g Al Gadi ) ) suany

C}Atﬂq\(c@hl\;«);ﬂ\ﬁﬁ&ébd:\hﬁdﬁ
L sk 5 Ll il 2 )5 (al et

Historical review

A () il

aillgin) 2388 A5 Ja 6l Je oaxil  To be impossible Laril)

Lo ) S5 pazy lagatia cdie séall aldll o jaall cahaain) - To plea; to request Calail
408

002 e Jpanll SlMainY) d2a) jo o> Information services Sl

Alsall i ill A slladll (315 591 Jsa il sheall
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Gl sl 88 (i Sl o) 2Dle W) il s (any <8 To fool; to treat like a e
el aadaii 0 o2 Liabua | ) 8 383 Lavie fool

O O Al ha e lu b lall o clislaal) ¢ el To last Goaal)
S

i) e 2l e Jeall ) 438 éa ciladaie e Exploitation Rl
Uag ) salyy alall Jlee ) 8 JUlaY)

Aall ailed) sl il (e oliin) 43Say ¥ alladl o GBI Dispense with; do o6 slRaly)

iyysll  without

lgiY) b aall sl Ja e slidind ¢) ja) Ziws  Referendum S L

aldai L i cie 2003 ale (3 el & Caiall Jlaiin) 35 Exacerbation of violence Caial] (Jladil)
[SEVEN e\m

S V) ARl 4 griay (uith muald 4 je Jadinl  To escalate; to worsen JR&L)

LY S Lt sl il giall () 0 55 el ¢yl 5ue JB Provocation (z) 3

Calaginy Al a8 Ay el alall ¢ suud) i) AR
o S 050 paddld (s s W Gt ) (g Al 3 3100
B ol IS 55 (pn AN 1 Lgxd 5 sSs a3l Sl (352

ol el de o Jlals (g2 sl Jalal) Jiin) - Formal/official reception u.«u) ZSL;;»\
‘g).\.‘\ alls )LBA; Liawy Ylaain) é)AY\

(8 A8 )Liall 3yl sl 38 (5 yeaal) i 5 Jiiid  To receive JaEL)

Gl ) el oy A Baiaiall A3y yal) J3al) A
el Lo e 33y pall 5l (amy 3 A31eY] gl sY)
Ay SYR\ Epge e

OHB):\;.“..H._\:\..AGJM| GJBZ&‘)J&X&A—’\A‘;‘QM
U e 4l y Ji atal o Aadlie s Aila 5 e 4
sl ;) a5 daial

To decide on

e 5 5

N P PV [ [ T AP BN P Y R R
Culd) 48 jra e LR LIMA (pa 5 Agaliall

Interpretation/deduction

{1

— e Al gla g pll Andllal) 450 gall 4S 30 <8 Price stability :)\AL‘\J\ )i
i 55 ) — i 5 el U (6 Jand
3 glaS 5 il calaiiall e

IS O A e G jaa Baa 3K el 4 )0 Caaaf - Monetary stability e BB

i LY (el Gy 38 L) 1Y)

il il ciladalia s el AUl il Y (e Al a

Returned to normality

b DAYl L

L e ) gaead) dle 5 asl) Lbiai 8 ) s < il PRIDN
Lo sall agllee
Investigation Alatil

J s sl AN cliaiind 5 s Hadll o Alial) Cingdl aaing
Annn il Y
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A Apalpadl Bl JS ) il ity e
ailal) Ll st

Attracting tourists

Ll iy

13g) s Aanlonadl Ay jaall (padl) abl (ge GES1 e Aiae 323 To attract gl
allad) elail ISy Ll L sias i
A2y U an) g Cali o gy B jpial) il 85 Receipt A

B! Gty ¢ galeall a il pacaig a6l &y yll
llal) A Ledaga

1358 el fay 5 Bayanl dinga 3ol ol

To assume a duty

g il

glainl g Cagllaal g 3 gaall Calall Jyadily (w2l a sty Collective listening SHelaa glal)
AL Casiall faw Ladie |48 glany) ehle  Immediate listening L; );& tL«I\u\
Sl o) )35 Gulaa Jals il G dilsall cude To continue g

OS als e gl e il gad Sy il Jga
Lele (381 i) 2y () o sy ol (38

Y Lo 4 Sl Dl ) i) e Caaaiall T
e o 528

Continued mobilisation

i )

o ol b dalundl ¢ U i CilaY) (g paiidl e Continuity )R
Lalondl (8L e Balinll 5 5y guill 45 ) pais

ada )i el dalald Aol L) 1aiid syl 55 alil 25 Based on; on the basis of ) okt
85d ) Alac A

Ll ccile glaall e J gasll 56 ) ellia Deduction Lk
ol Jpaal) iy LLiial) aladily el jiiuY) g

Gob e Ladie) o Lag dagmia &l i) W (Say  Conclusion/deduction (z) Zhi)

dapma dny Jilags Slaliinl

O zla 4dloind 2y a8 ) s Jsl * G ds=ill Cloning &Lauiu\

S el b5 5 Jasi A5 551 Ll Y1 @ Sl To disapprove; to deplore KL
Ll S5

sy (e Ul &3 g5 5Y) (Al abaea 3 )50 To import 3550

oluiy o Luo ) e gl 48l STy aidad e Jgpddl H¥ie)  To understand; to grasp |
L Lo ) 53 (1 8 ) Apiall (4

2 Rl e dlils S e cilalidl il To take possession of; to Sle

ol seize; to confiscate

dalby) o oSl Je ol (5 padd) G )l A giul - To seize power KA e L)
(e e )l

sl e all Capaill (e bl e Y e Displeasure; annoyance skl

Caall b Ul
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Aaiall o) oy QO G (Ul cu\; slii Slla
Oty Ol amy Jaa Laa ¢ o gall acall g Al Hall
o8 usl Jsade Camim

Widespread discontent

Uil a5 2Ll

Ol (s & Akl jiapall Alenll il o)) Giaxdd) s Monopolising power Z\_HLJLJ L
ZLLLJQULSSL»\)U:;;J\ d;ﬁ‘jj‘\ L;Aj:\ﬁ?ﬂ;d\ d};

O g (gl 8 e (as A SN O s z =  Eradication; elimination Jlaiil
ainall o Caiall Jlae 5 ISE Jlaiinl LdDa

Gilayl Jal e Jasilly sasial) aeY) () sasdacdall (il Settlement Slasilyl
Ainall ozl HY) & Lol ) lasiny)

4 paall Lo sSal) Banial) Bl pladl (aa¥) illla Resumption Caliial
nlia Ja Mo Jad e clislaall Caliiny i jlaall
al ylaY) U<

A 5a 3 A bl aSall (e Ll wlaall (S5 8l Appeal against the RO et

Y AaSaa alel aSall Caliinly 8 13g1y  verdict

wwjbmid\amwa:ﬁ:ﬂ;\muw‘wi

To found; to establish ol
AL g 3 il A e
&Y Lat alaaind Alla 8 (s _adl Ll ghand sy iy Fleet S () Iskd
LSl Leils an a5
madll (e dxa sa 4 3l Ladie Ulews] oS3 L35 Aid; assistance Calaly)
el Bala 3ay 15 U Cila) S adiad) ) 4ls 5 Emergency care s Gilal)

Led (a3 ) el

S Gaoall e ) A Y il s dda 8l ¢ s
Aad) Jebas (e Jaray o

First aid

Al &

Dl e il adul oo S eyl e Regret; sorrow Caid

D2 Vs (0l alaill Lgaiay () U< (3a 4aiall - Abrogation of citizenship Gudal baay)
sasan A Y] Lgans 5l Aial) Lol

Lagl L] 43S0 o el dagly 48 il sLaliag ol To drops; to take down 18

O e b S A 20 b i Lasny

Aia

L) o Sall Calaiald saall W Al ) jusd £LEEL 8 To denaturalise o sl 1ad
4

G g (e B3l Ay e Aalail s3e Ay jall ) gl culaid  To topple the regime; To AUl L]

pas gl g overthrow the regime

de samas O oo s 3@l G cplladll (iaey ygie)  To rule out an option s L
O s (Ll ) (5 Sl Ll L (5 50l J sl

4 yag s Ayl Galaal e Q8 3y el 5 il culaid  To drop bombs O L

sa=l) Chdagi)
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2003 ale 3l all 1S, sl Ly culial i day )31 il
alaa o) cld 3l Jalal) jledll dalid e oladll &
LeSkia s

Weapons of mass
destruction

Jalzll 5L aaud

Sl S5 5aY) ) puad) G a sl Caslall amy <o yii Smart weapons Lidan
G a3 A e Y 5 A gaa e AS3 AaLud
“ly) ) Bhlie” e sale) 5 @l jaladl)
dalaia T g1 (5 ) dakia Jaad Jpall any ansis Nuclear, chemical and 4,5 dand
Ba ol sl g 40 slall 5 455 il AaluY) e dla biological weapons P A ZJLA,.\S;

Ly el Zaalalal) 5 JEY) bl e ) 58S (il aatag

Means of arousing

56y &

Js&4  emotion Halalall

sl e sl 13 s Y o 4 Sl (e i Propagandist style Sles L_\)Li
Lo il i ) Lgle i LSl

I &Y b bl 4 dleall s 53 <l 13 Negative style ‘5.\La L_X_;Lui
SRY Clua e il

s YY) elaia) Jual 5ill a8 gal & 3 ) allay — User PREGHEA(JE
i)

AU ) ) aa il 5all (3 gt Of (axdl 5 3 Publisher a2
T SY Il Y1 (G Altaana g

2 O A a5l 40y Al 48 ) A dda yil) canaud To direct one’s suspicion gl s

A8 yull Ghgas cd g elil) on/towards

Adlgny )l diaala 4 dadd ) Wl Al asy s Contribution Al
dirala A alall Cnll gl & )

45_)...'2;3\ d)a c«‘;&JS:u)a.d CU;\ N‘“"\)” c‘)ﬁndﬁ Stock é)g.u\j\

8 15! st 5l a3l 3laiall paall il agud  To contribute to & Fed
CLall il jadall plalatiall At anlss

Jss Jul gliaal (5 sl g yall S5 5eY1 Y sall &y Exchange markets ahlall 515
i oliaiu¥) A A5l o paall (Bl sasl ai Y 3) callall

A i le sé ) uall s el 5 guf Jia Sl Jla Example; model S
Slgdaial 5 (s (1

e 2ana s shulll Al s gl elul e Allall oyel Sadness; sorrow o

L sSall 5 Aidanadall A sSal) G | A 50 (5 ) Jal
ALal )

Prisoner; captive

s () Dl

3l Lad 5 S Alen ol (g i LB ot
gl 5 Ll e Aldbealy

Prisoner of War (POW)

A Dl

Y 2 sen e 43 sl Ll ddaial) 3008y el Ay
sl (any b dalladll 5 a3l ( 5eil) Jal e S5
48y BY)

To praise; to pay tribute
to

o 3

@l shad JA1 5 ) 5 e ) (it ) Aaall 55 Ll
ey ) cibadial)

To point out

) ol
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A il (e lSLEE) Eigan ) Jssase saae JLEl A source indicates “alas Sl
e A G (N a3 jamall LS nDeall Gmm s
[ mY\oM@?@H\}ﬂuﬁM\

A 5 LAY GY Cull Jlitul Gli€ay Y Aalaiall @lls «* Reference/signal i’)l.l':.l
8lall AlUayY) désall &l (e de gana il Reports indicated/pointed )& &
Jadlly avn 38 (9538 3 (20 () ) B o5l #lua oL

i) ol e LAl ey Jilu s amy e lil To spread; to divulge gLl

Ll 5Lall e 1y Aliall alala e )

Jss ‘;\A:S‘ e LE) (pe SN ALl AaUL) (e
Om a3 Y (S0 Al ) AR e Gy 8 US Jpemn
FE P

Wishful thinking

el e L)

ainall & A8 ) Lalde gese 5l i3 4 3cW3Y) Rumour; conflicting Iu;ul
ina o agie Ulh Aalall g Jglaii g oy pe JS&y TUMOUTS

Al J8 oy 8 oaddie G Jeadll Ada y8ll daxi Clash; scuffle (z) Qs

o bl b jlue J cale ) 5aY) (ST 5 jlal &St
3 jlaadl Ay

il 5 A Y1 Chaadiindd Ada il s g5 plaie dlall  To clash; to engage S
Goatidl (il ¢ gaall dliudl)

Leain 052l s Aeaall o3gd (g el &) 3N (5 Subscription & sl
Gl i)

Aaal) FLaiind £ jall L) (e LIS s Socialism &)
Gbimaad) A AaSL ‘_g PR APR RS Rl

ol o ) A0 il Cppanlall 3 ) 6 Jlaid) ol Ignition; inflammation Jb@:'i}
253 gnd) B o) ALl ¢ salll 4l e (o s 51

Aagal) Al o) SSAN Sl e d) s, CLEl To derive o)

ik gl Clgd) ol LAY b o gadia Ja5 Y e Supervision; oversight ) y)

C'.\L:IAB.:Y\ s A:Jr_ u\ﬁyb o Liadl)

esinall Lals 5 wainall Gl L e Sall () 5 gia il
DA A b i)

Community involvement

ACAI R %
gl S

O A3 Sl @l gl e andiy g3l 5y 55a 530 To supervise S Gyl
Craldl

e gane ln () L 8 3aaall D (gali el pa JB Radiation gLk
LY (g Al yo U gisal | gaa y5 Al JULY (e

098 58 8 Jland] (8 L (s e o) zladis) OIS Ignition J)
2011 e

Gladl allal) Qs e s Jal N (S 5eY) oS3 Joil To light the Olympic Ay el

L Apae ) cila s 3 £al Y1 Alail) Ja 05500 flame Ll N

bl (e Al Ls j 2 Y 5 A
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Caallal 3l A 610l 5 1 5l g 3 e sl aaaa J=il  To start a revolution 3558 Qe

e ool

Cu gy Ate ¢ e S A el Ailal 3l 5 iiS
Basiall Y ol e )l 3 A ST il £ 508
LensDla) L] allay i

Notice of bankruptcy

DY el

e liuiladl Jde el sastal il sl < yesl To declare war oAl gl
el (e e gl Elaal

Jass s Gl 8 Lpasbanadl A 3Y) LY alilas 8 sl To be correct &b il

1 sl 5 8l 3l Jaall s e o sila sl sl Accident of labour Jaall Sl
peles gk (paay

@mi EBIBEN RN o Sl sasiall eAm 8 nd To become a reality Lﬁ\) \)4\ C_ua\
'E‘)\);:\;‘)Jtm)\)&iiﬁ)ﬂ\&aﬁgﬂ:\;‘h’éb‘)‘ﬂ
u=Y)

Jsa el €Il g cpalivedd) G Jland) Seis To come into force s kel

Lal? 3 Guald dede sl cul gyl 5l M J saiall
Sl e <o palinall il gl e all daliall
Sl el 8 ey (58 )5S o Al ¢l
J sxidll

L’S‘)}é-‘“;-“ uJa.‘\ d}.aa ‘.\Sj.« cu.ai é\\l\” oda = g Confirmed T.\’SBA é.:ai

e A pall Jine ad y d3ilay yll Gl Y1 (asy <l The super-rich gla\)’jﬂ\ C_\L;.m\

AL ) S ol

Akl

cilgadl) aal paidanl) e Giag e dsdall s yual  Dubious persons il Al
il Gandly LS o o) 4358 el AeSaall mls jaal  To dssue a verdict/ &L
e 31y sl s 3 Aegiy (LS AW e judgement
oasd 0815 ) Al oy saiay Gl b iy el S Persistence; perseverance Hxal
pgiclad g sl Ul )l paly
Canll gy Alia 15l 13gd 5 30 jall 3 jual aghay 3 Bond; tie 3 yeal
Lgnd 5 (S5 al 35S A dlaual G 138 s glase IS To hunt Wl
i - gun g adad Sl oLl 8 dlaiay 45l 4a siad 4agi)  To fish in troubled waters gl i Aala)
sl
L) A asdatn g )l da ) Of Y ) (lef To accompany Caklal
s3aiall ASLeall ) Aans )
OS) el (sasly s il alalaal ) 85 JIS ool To crash; to run into; to o adlalal
Cuarlaial Ladie 4y Llaa (gl a5 ol Laal) (sl bump into
Ay 5 ikl
Al Dbl pLall 4elill Jsall sy iy Reform (z) £3a)
Leailal ga il gadal Aulaia¥) Jab (e dualail A
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Contextualisation of Arabic entries

English Translation

Arabic

Al 5 S JSLie (e (ilag 4y Banete ol ylal Ty (53
Al gl 3 il ) ye e

Education reform

LA A5
s C £

ZoaY Gl Al 3y 5 3 #Sa) o sl 5
@qum}@glm;}aﬂldi&:\;‘@ﬂ;‘dl
O ey & 32

Reforming society

M""f Al =)

Giali s S el ) Ol Ly rall de Sall Cudld
les (A paliy aa (o) pllas JAd) 25 dua oGl Jlnae

Land reform

&\J)&jial

Al

L) e bl 5 danlis Cladaly Ao Sall cuald  Political and economic Ll Bl

2008 &l a8yl reforms Dol 5

oal) mhoay o all dlal) el el saelE ey To reform il
GOAY! Gl Al Audlie 4l iy Jis

O A Lle sl Legilddle Jlad s pme (o JS Calial  To mend Al
S5l e e Lglal 8

AL sha saad Jaal) (i i 8 ) g Albanall 45 ) sl To repair s

Opanalaiall 4zl c Y bl

To reconcile

s (5 CLATYL Ailaial) () il A Sl Canlial
Al ) Adaal) CLATY 8y el LN

To revise a law

s Al dashadall e siall 25y sha Cany ey
ikl el (o sl

Original; authentic;
genuine

Dliie W) cpa AW ) A sSall A gia cladaia Cae
eelainl aes ) zliag s delial) de V) & sl

Silent voices

il (3laty Lad A geaY) 5 K80 4k gond 4ngdl  Fundamentalist S slal
Aol dga LAl

OV AV (580 5 Saal) J2ail 5 jeadll (fal) ) Fundamentalism Q) ):.ai
e (il geal yraliall

Aon Al jladil 4 daula T Qi A i «_gmi To sustain minor injuries s )3.: &_u...ai

alltic) Lagil slae 2ay ) gada Ja Lagalatls Lalall ’ FEIN

Gy ool 85 ¢ Hladll e ailes] Cass Al Y1 sl gLl To squander; to waste gl
a3 )

aaf dagil Ladie 4yl gom ) il (sl i all &L.'ai To lose one’s mind ) gia &La\

TN PRPRRPE

g lainl) 5 sl 3L el da i adle el
LAl 5 palaall i g 43 jal Ladie 45 jpualadl

To make someone
miss an opportunity

G Sl A 3 al) e G Gl g
L e (3 (5 5l g sy e (553 e () (el 5l
3 Sl b

The statement added
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Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic
plall () (e 3all BEYT (il oLl de Sall o a3y To harm; to damage *al
ALY | 4 Tyl s
(o8 ALiaiall dinansy Tl 38 il S ) OMEDY 4iaile  To damage a reputation Aaady

bl el e g laal

pxe e lalaial sl (il jualy  Mall addail] 33500 ol
Apaiall aa ) sal (e a8l 8 ALiiall agalldae da Sl Al
L staidy ) cle bl dae 5 agila seae (a3 Y Al

General strike

fle & yin)

sw\ :qul.h\ﬂ fa_:mbj al:\.uj e\&h\l = u\)..A}“ :\a_|
Lead ) ey Cum )il plina e A lia sl
3l el Zlaia¥) Jlaef (e JaaS plalall J 4l e
ASM [ErRY 5-\5:.\5: it

Hunger strike

dlakall e Sl il

Sl ol Aaalall AL A ) s HAl 5 ) 55 cuile
Dl e il L s (g gl Ol oadall 3 1Y)
i) aaf ALl Gl 8 Ly Auila

Collateral damage

Bl D500

(8 Aapn 1)) jual G g i A bl cadls

Heavy loses

FPAWER VN

AL Al

S8 pall mny b )l )yl aiiaall (amy Gli5  Set fire Sl 2150l
AN

z 558l b (84 sy paal Laxie S Gl jhunl 4l Confusion Gkl
‘:k:}!‘ a.u)i.n

s Bguadl Ll jlaa¥1 (amy &3 jall Glalll < e Disruptions; disturbances &l )
VAT R S R P B S

bl el a8 gall cSa i) o)kl 4858 <l Al turbulence HER WA NN

Aie a8 Lty s Ladan |l ylacal 4uaia g ll e Coercion okl

O el dlgdacal e sl ) 8 gis cUadi ey Oppression; repression Nedalal
£y JS, Kulpd)

ay el e Y1 81,8 4 olaill sl To oppress; to suppress Sehin)

Jal (e Aol Wl (auall (il 0y a8 Many times Lo las Gl
A )] e

dasmia ye Glia, 4L ASadll pgiall Jual  To mislead dal

S il g uallS (o S abatBl 5 8§ (anall Jay  To decline Jaalal
A e sanidl LY S 5 58 Dlaaal

Laaall JSLiall g il JS D cpalish (i any 38 To weaken Jaalal
e Sl iany a Y1 el e Lial) Adgda gl) )i

2aY AN jacar Y osed 4xe cuilis) Lege  To bear someone a dJd ).:A\ )M\

grudge
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Contextualisation of Arabic entries

English Translation

Arabic

pae 5 A e Asilaal) jUa) 3 LIS sl pumy oy
Jsgaall as 5

Framework

S () S

Sl e VAl j) is3e @l ghi auasy lid Framework of aval )
¢ il 18 e lany i significance
Gy g Canl) Jlaiy daladdl d3ie 3l 330 ALY JUal To prolong O

s Gldaea g0 0

&V 2y A8 5l Aingd) Aial Ay laiall Cal L,V iy

The warring parties

PRGN

el g )l Jsa s 5yl calS 5 5y (lall 2935 Dissertation (z) 4 };Lj

Ly yad) ol e Yl ) el 3 ) TEQRA

Al A bl pesal) e Glad jll ey To overlook JLi

)il An8lS & ge g Alan daall 5 ) 35 cilld  Launch )
Ol (ge 3l

z o ) e salaidall 3 483 ¢l glie aays  Final discharge; release ) SJL\

a5l 3L dalud) e ganall (ass caeld  Release of hostages )% (5

8 el 5yl aa Jlavial a3 yalls (p jaiaal) a5l

o DS il ) 21y (33Ul ey ll ogaiall (s Full discharge JalS 150 (330a)
pan) o (3] )35 8 Loy (g (a5 oyl 5l 28 e

&l il Gila M &)y ) e ¢ silaiddl 3815 Conditional release o) Ul

8adae Agle il © Lgde

daleial) lasisadl HAT e (i Hl) el e el To brief him; to e dall

A ol acquaint him with; to
inform someone about
something

Sl 8 dna Giaill day Ja Ml ) e Al yill cillal o release Gk
)

sla sl dadia () 90 alidl J1 gl aliald 4usil liadl 3Ll To unleash J Ol éﬂa\

Azl 8 Gl 2 s AUS agiall 2 31l He was released on bail A, 44 L L_gLL.i

Lo i€ 5 liad) aldl 3l 41 Ladls Jsaill 138 S a8l To write freely Gl 4l Gl

O pa el 15 ST agil o) el Gany e sy Redundancy/excessive LlgLyyihy)

dals g 3 b 4udi g g gall A Glgal) 5 QLY repetition
Claa e Gyl adli ) s Y L) 5 002l Jssis o reveal the truth; to el ek

Jasd Zadal) yelas o Jolad b AT

uncover the truth

Q}gﬁw\ﬁf\sbizﬁk‘jlé&}\;&\h?\ax_&i
Losic s 318 ngd g2 Cniiha |5 oS5 ol kel el
ATV 5 el Ladie L guad ) 5 aSall agilia

Recent events show

E1asY) il
LA

& 005 bl Call e Cpdiaa Cp sae (s Sle
LEY) A Sall

To rebalance

&5 aled
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Contextualisation of Arabic entries

English Translation

Arabic

gladll e o3l gl Bale) A glaal aaal) ¢ 38N Cangy
daall g alaill Mae 8 alall 5 alal)

To restore the balance
between

G5 05 s sed

Aabidl dymgus 43l sl &3 gill Al 500 =54l led To hand over power il aed
4885 5 Aale Alal 3 AT o) jal Gyl e cansll
il (5 emnall iyl alef ALl 350l 1 siuall a3 To reinstate SV Gaill A

adla pe (4 KUl axy 9030 &laall A< ) kel
ol il sall gl

To refund

il s

P [P AN N VA [ U RV I X1 JEVRON P I

To reconsider something

b ol dlef

S plain¥l salels a5l Lad inall (a3 jall agi 38

Re-listening

gLl 3le)

Al il

G Ball ey wmial G salely da Sall iy Resettlement oLy Bale)
Al LAl e

Gl AN L JS Al pe ey LYl sale) dla o 5 Reconstruction ey iSLél

@)\Ac%\‘jiz\;ﬁbg)}d’ghuj‘)bﬂ\j

Laiay Loy S ) apend A3 J saa) anis Bale) A
Lefa 4S8 U

Re-evaluation

il $312)

BAb!é&uﬁid\@cdméﬁ\ﬁg\ﬂ\eﬁéc ;L'\g_g
otk 0L 4 o foad 4] LS ) 3 i

Restoration of civil rights

Laall (3 84l S3le )

o sale) ) maall QUK e ol jiddl llall sof - Reissue; reprinting LAl d3le)
Gfe

o s Al & Hlill salels Jguall sl e g 885 Reconsidering something = )L.\S\ ié\.’;l
) HhY) pes Ciliad)

A sal) cladaiall 5 J all sasiall el daliia o3 Reconstruction ¢y dile)
SRR TN E BN P N
e ol Rl Rl 53 s L 65 3
Lila gl dalladll y ) sole) Llee

2003 <« am Gl pall eliysale) Gaayl jaige die 25 Reconstruction/ Gloall ey sile)

O alaia iy caallf 3l g rebuilding of Iraq
Ol 5 b aiall pany Jialisale) ) de Sall oxu  Rehabilitate Jalitie)

BMM\ 31:\;.“ QL.IMA} uul.\:\.._\ LAJ

el ayi s3le) ) aaal alaiBY) Jaadl) Cogy

Revaluation of the

Aaal) o 83le )

Omeddiuall 481y _Jasil currency
O3 A gan 3ale ) o 488 gall cuxi 8L Cilia slie amys Rescheduling of debts 05 1535 s3le )
Clsin e o leadas 24 Cuny
Adailid) - Bl Auali g 4 jid) lal) Alls céle]  To impede; to block el
oaedl A8 ja
olal 5 4l 288 A1 Al 4y & clebaie cillel o provide for; to support dei
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English Translation

Arabic

O O il Gl Gl sl 6l 55l Gy e
Aal e ciile) o) loas 385 5,4V clibeal)

State hand-outs

A sule)

Jshall oLl il e 5y (alaail) e 438 Blic) &3

Redemption

Ly 55 Aa) jad zliag s 55 ol all Jaxd) ez
Gas 1t Aeal) ) ) L5 e (0Kl 4l 55 S
gloal bl e gty OIS 88 Leliall Caniasall
Cilie Loaally daal ol Gl gudl cald Ay LA
Lipada 5 Gl | jliie | Lo 45 jiall Apmpuatl) ELaTY
O ainall (5 jpaiil) Gl AaSadll Ciaegivd ¢ 5l
Lete (it i A008lat L ¢S5 A8Mall Chdim g g due Sall o yha
ndall 338el) 33 5 pusall

Considering that

NS

el e J Y1 e 1 ltie) asaadl ) gila) Gaadas 2

As of; effective from;

O ke

aall - with effect from

A8 e ) Jaal) olal] o5 a2 gl &l ke ),k Security considerations 3,3.\‘\ &l e )
) baug

13 Ldalsie ) Gl pall 8 824 50 da Sal) oty I 8 IS Arbitrary; at random Shlie )
il sall e 13 e b Sl Sl g

palic J8 e elieW) ) cnoalaiall e aaell (27=d Aggression; attack; slaie)

@Sl eyl assault

Ua o B jla plaie) d3laadll ¢ il 038 (3] 3y Blatant attack & sl
Lﬁbj\} il

S psleads e eliie) 5 )l i jaiads Attack on her person leads o 2l

O daalally mliaall aaf 5545

e oo e slaie) ) g galld) (g aUsiall (73 Unprovoked attack D0 e slaie)
iyl Gyl ’

O lla s Lellviely o yal) alladl 8 ol a1 (azy <)o Moderation Ol
Lol el IEM Ll jial 5 Led 58 JMA

b laall agre | sald s 35l e cpdiadll (e sxic)  To assault; to attack Lo el
¥ b Ada il Jlay Jax el 3 Y

e G padl) e 43 )5 03y | ,liie ) Cllall 3 Apology e

sl o $lal e () iel gl i jladd) g yaayal  Objection; opposition Uyl yie
Lalall (SLaY) 8 cpailly (laiall

sl g laall ol 8 o 330 gmaall 3oy 5 Sasell Callall le§  Intercepting a rocket & soba (il el

< Al (pe o il Lol L& 5 jlm Claia yie ) 4l el

A, O AV i)y daland) 4S5 auly Bl JU
s oY) il s o AAT el i) il o g
3G yhagals Hll g o e A Al g yIKIV) a8 gall Sl g5
L

Moral objections

T Sl i)




Entries from alif to yaa’ 34

Contextualisation of Arabic entries English Translation Arabic
Lliay (s sY) AadVl (e yaliall )3l 138 323 Recognition; confession |
el i g Gl o yuall il i)
il yie W) 25 of a8 i g () slaill dasie Cilelalll s34 IS Official recognition ey Gl yie)
Uil 5S LS5 5 Lalla Bigelly )
o il 4S5l e Jue o oaldaiall (axy (a yiel To block someone’s way Al (e
A€ 3l Lghags ‘:\S\ Cadail) Al
OIS Ladie ali Cua yie) dalia de gana () 405l JB To intercept 4,k a i)
oda o) dnadll 7 JA sy
ASall 235 Ay pally 1 pal (o yie) 38 agiall () deSadl il To confess o Gl
o yiel (A yaY) (aa jaise A4dhdy 54l ajicl  To admit one’s mistake 4.:19;- Cayie
)50 Axds e Gl 5 Ll () 5
Sl ) J e ) Gl Jlae (43 56l (e &l i 2y To retire Je)
A a8l | ks
ol alaial Aadlall Al plel plasiely SO (6 Sit-in (g) pusic)
D 053 33 (any il Sl
(ol ealiie )y Al sl V) aiu S eae )l e Conviction; belief e )
Undebaall 5 ae slaall (3 s8s e plaally
palie J8 (pe JlEie U cp jalatall laill (aay (mja3 Arrest; detention e )
g;)S)d\ Q.n‘}“
(hlie VI Jliie YW aUail 48 iall Ciladaiall (casy gl Arbitrary detention Shlie] Jaie)
3..'4)\.1.&”
ish Dt asy o sadl dda 8l ciliie)  To arrest; to detain (e
& Gl bl deae A Jtie) 1993 45w 35 To ascend to the throne Ol e
b.‘d\_, BG_, Az k_lji.A”
@l siasall (pe Ml 5 A3 3 ) sall e slaieY) Ziws  Reliance on e e
Ll
@t Jalal) ) o) i Ayl saa lolaie) 238 2l Credentials Silalaie )
Jed
JS b adde iy A8, e S5 i) ik ge S 2 To rely on e el
:L:\A‘}A“ Claalall
i ol ol Lalad ol 3anaa Randans | 81 s )l (3% To embrace Gl
ERIAY
G addll Ly gy daa 8 45 s pall Gliie] 8ny To embrace/profess a (€ Gic |
il wleld  religion
3 iad) &Y clalaiall (e 2l A cilia 33 Admiration Clae)
Slaasilly y il slae) ¢l pallsaclus  Preparation dae)
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English Translation

Arabic

O K08y il 5 bl allaill ) 550 Les
DN e el a8 5 ¢l e () saslaas (pha ) giall

He who warns is excused

S8 Ga el

o 4ilialy A g sl gl jel @llia cud Symptoms Cal e
bacyy)
Al et S ) Jea il ald e el To express ol

Gl s e dia ddzidial)

o Al SIUSEYI o) 5aY 4alil Ge pulaall el s
Gl clailaall 3 )7l lase 5

To express his
satisfaction at

aslad) (e Gl

Ol 8 gl V) Al i L i (e el s Hl1 e

To express his regret

il fe Coel

Cpabindl g el 8l saclia 4l e @ e

To express his conviction

Al (e el

b8 e ASI 8N a8 i ) e el e
oAl e Ol

To express his desire

e e e

ARG e g daa AT g il Llal) Aduiall oy e
O Cagia clialae Caliinl 8 8 Lelal e 55
Ao laall 5 A gl da Sl

To express her hope

bl (e &anel

glasY Al il e 48 a5 dlu) Ciladaia cuyyel To express her serious Ll e &gl

Sl s concern Ew

dae Cupaal) Liadl j aie (a eliddaaay 80 To turn away el

s e 5 8 el il Galdinld 48iSs bl 18 Nerves; temper Cliac
aael yig

Gala (s 288 abiaw o yind Al JSLEAN (e a2 1) e Tron nerves; nerves of oy 8 Sl

T3V sl SlacY) Coaliay Cualy c.:u.ai) steel

| yie sbS 300 sl e yus #2258 Jlac) o Hurricane e
ol ALl

slume | (s Lty ol all 3 40eY) clac] juan Members HEH|
a...'a‘)\a.d\

Lo 830l ) ¢ 5 pie o plaaYldalll lac| &sa Members of the 7\.\;.\3\ A

Ll daie committee

Jad e L o slalls cl ) 5500 aeal oyl sl @lldll el To command Tl Gh:\
Ll s sSia 3l

(ola Auslion Ll 8 Eull il Ladla (i jl) el To authorise Ladla i
A gyl

ol Ay i Glileca Ay ) il kel To give assurances Slilela Gl:.c\
Lﬁ)yd\@ﬂh@bjﬂ YL Cal yie W)

aenal oty Lad agll sl 1AV sy el To make one’s bid A e
ol gamill (il sall L) el slae AASTY)

D) any o sall 52k 508 Adallal) 31 5ud) yise Jael  To pay off s¥a gl et

DAYV A, 0 D 3a 5 ) )




